Zał. nr 3 - kwalifikacje osób wykonujących usługi tłumaczenia ustnego i migowego
Tłumacze muszą wykazać się posiadaniem wykształcenia i doświadczenia zgodnie z poniższymi wskazaniami:

	Tłumacze
	Wykształcenie
	Doświadczenie

	a) Tłumacze wykonujący tłumaczenia ustne  symultaniczne oraz konsekutywne i mieszane.
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym lub lingwistycznym danego języka (w kraju lub za granicą) 
albo
b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
albo
c) posiadanie statusu native speakera oraz:
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym  lub lingwistycznym w zakresie języka polskiego w kraju lub za granicą;
- albo ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski;
- albo legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
	a) posiadają minimum 5-letnie doświadczenie zawodowe w charakterze tłumacza, 
b) w swym dorobku zawodowym tłumaczyli ustnie co najmniej 300 godzin w języku oraz tematyce, które będą przedmiotem danego zlecenia
c) w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert wykonywali tłumaczenia dla co najmniej jednej z wymienionych instytucji: Kancelarii Prezydenta, Kancelarii Sejmu, Kancelarii Senatu, Kancelarii Prezesa Rady Ministrów, Ministerstwa Spraw Zagranicznych, lub dla odpowiedników tych urzędów na poziomie innych państw lub dla ambasad czy organizacji międzynarodowych.

	b) Tłumacze migowi
	Mający certyfikat T2 biegłego tłumacza języka migowego Polskiego Związku Głuchych lub równoważny


